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ABBREVIATIONS 

Biblical Books  

Gen Isa Nah Ruth 
Ex  Jer Hab Cant 
Lev Ezk Zph Eccl 
Num Hos Hag Lam 
Deut Joel Zech Est 
Jos Am  Mal Dan  
Jdg Ob Ps Ezr 
1, 2 Sam Jon Job Neh 
1, 2 Kgs Mic Prov 1, 2 Chr 
    
    
AfL – Afroasiatic Linguistics. 
AbrN – Abr-Nahrain. 
ÄF – Äthiopistische Forschungen. 
ANES – Ancient Near Eastern Studies (formerly Abr-Nahrain). 
AnOr – Analecta Orientalia. 
ArOr – Archív Orientální. 
AOAT – Alter Orient und Altes Testament. Veröffentlichungen zur Kultur 

und Geschichte des Alten Orients und des Alten Testaments. 
AOS – American Oriental Series. 
ATSAT – Arbeiten zu Text und Sprache im Alten Testament. 
AWLMVOK – Akademie der Wissenschaften und der Literatur, Mainz. Ver-

öffentlichungen der Orientalistischen Kommission. 
BN – Biblische Notizen. 
BiOr – Bibliotheca Orientalis. 
BIS – Biblical Interpretation Series. 
BJL – Belgian Journal of Linguistics. 
BSL – Bulletin de la Société Linguistique de Paris. 
BSOAS – Bulletin of the School of Oriental and African Studies. 
BZAW – Beihefte zur Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft. 
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CAD – The Assyrian Dictionary of The Oriental Institute of the University of 
Chicago (Chicago, il 1956–). 

CBQ – Catholic Biblical Quartlerly. 
CBQMon – The Catholic Biblical Quarterly Monograph Series. 
CILT – Current Issues in Linguistic Theory. 
CLSLP – Collection linguistique publiée par la Société de linguistique de 

Paris. 
CSCO – Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium. 
CSL – Cambridge Studies in Linguistics. 
CSLS – Current Studies in Linguistics Series. 
CTL – Cambridge Textbooks in Linguistics. 
DJD – Discoveries in the Judaean Desert. 
 DJD 1 – Qumran Cave 1. Eds. D. Barthélémy & J.T. Milik (Oxford 

1955). 
 DJD 2 – Les Grottes de Murabba‘ât. Eds. P. Benoit, J.T. Milik & R. de 

Vaux (Oxford 1961). 
 DJD 3 – Les ‘Petites Grottes’ de Qumrân. Eds. M. Baillet, J.T. Milik, & R. 

de Vaux (Oxford 1962). 
 DJD 5 – Qumrân Cave 4. I (4Q158-4Q186). Ed. J.M. Allegro (Oxford 

1968). 
 DJD 7 – Qumrân Grotte 4. III (4Q482-520). Ed. M. Baillet (Oxford 

1982). 
 DJD 9 – Qumran Cave 4. V, Palaeo-Hebrew and Greek Biblical Manu-

scripts. Eds. P.W. Skehan, E. Ulrich, & J.E. Sanderson (Oxford 1992). 
 DJD 10 – Qumran Cave 4. V, Miqsat Ma’ase ha-Torah. Eds. E. Qimron & J. 

Strugnell (Oxford 1994). 
 DJD 11 – Qumran Cave 4. VI, Poetical and Liturgical Texts, Part 1. Eds. 

E. Eshel et al. (Oxford 1998). 
 DJD 12 – Qumran Cave 4. VII, Genesis to Numbers. Eds. E. Ulrich, F.M. 

Cross et al. (Oxford 1994). 
 DJD 13 – Qumran Cave 4. VIII, Parabiblical Texts. Part 1. Eds. H. Att-

ridge et al. (Oxford 1994). 
  DJD 18 – Qumran Cave 4. XIII, The Damascus Document (4Q266–273). 

Ed. J. Baumgarten (Oxford 1996). 
 DJD 19 – Qumran Cave 4. XIV, Parabiblical Texts. Part 2. Eds. M. Broshi 

et al. (Oxford 1995). 
 DJD 20 – Qumran Cave 4. XV, Sapiential Texts, Part 1. Eds. T. Elgvin et al. 

(Oxford 1997). 
  DJD 22 – Qumran Cave 4. XVII, Parabiblical Texts, Part 3. Eds. G. Brooke 

et al. (Oxford 1996). 
  DJD 23 – Qumran Cave 11. II, 11Q2–18, 11Q20-31. Eds. F. García 

Martínez, E.J.C. Tigchelaar & A.S. van der Woude (Oxford 1998). 
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  DJD 25 – Qumrân Grotte 4. XVIII, Textes hébreux (4Q521–4Q528, 4Q576–
4Q579. Ed. E. Puech (Oxford 1998). 

  DJD 26 – Qumran Cave 4. XIX, Serekh ha-Yahad and Two Related Texts. 
Ed. P.S. Alexander & G. Vermes (Oxford 1998). 

  DJD 29 – Qumran Cave 4. XX, Poetical and Liturgical Texts, Part 2. Ed. 
E. Chazon et al. (Oxford 1999). 

 DJD 30 – Qumran Cave 4. XXI: Parabiblical Texts, Part 4: Pseudo-Prophetic 
Texts. Ed. D. Dimant (Oxford: Clarendon, 2001). 

 DJD 32 – Qumran Cave 4. XXIII: Unidentified Fragments. Eds. D. Pike & 
A. Skinner (Oxford 2001). 

 DJD 34 – Qumran Cave 4. XXIV, Sapiential Texts, Part 2. 4QInstruction 
(Musar leMevin): 4Q415ff, with a Re-edition of 1Q26. Ed. J. Strugnell & 
D.J. Harrington (Oxford 1999). 

 DJD 35 – Qumran Cave 4. XXV: Halakhic Texts. Eds. J. Baumgarten et al. 
(Oxford 1999). 

 DJD 36 – Qumran Cave 4. XXVI: Miscellanea, Part 1, Cryptic Texts. Ed. S.J. 
Pfann & P.S. Alexander et al. (Oxford: Clarendon, 2000). 

 DJD 38 – Miscellaneous Texts from the Judaean Desert. Ed. J. Charles-
worth et al. (Oxford 2000). 

DSD – Dead Sea Discoveries. 
DS-NELL – Dutch Studies on Near Eastern Languages and Literatures. 
DSS – Dead Sea Scrolls. 
DSSSE = F. García Martínez & E. Tighelaar, The Dead Sea Scrolls. Study 

Edition (2 vols.; Leiden 2000). 
EI – Eretz-Israel = ישראל  אר� . 
EJ – Encyclopaedia Judaica. 
ELO – Elementa Linguarum Orientis. 
FGS – Functional Grammar Series. 
FL – Folia Linguistica. 
FolOr – Folia Orientalia. 
GLECS – Comptes Rendus du Groupe Linguistique d’Etudes Chamito-Sémi-

tiques. 
GK – W. Gesenius, Gesenius’ Hebrew Grammar as Edited and Enlarged by 

the Late E. Kautzsch (rev. ed. by A.E. Cowley; Oxford 21910). 
HCL – Hebrew Computational Linguistics = יתבלשנות עברית חפ� ש . 
HdO – Handbuch der Orientalistik. 
HDSSBS – T. Muraoka & J.F. Elwolde (eds.), The Hebrew of the Dead Sea 

Scrolls and Ben Sira. Proceedings of a Symposium held at Leiden University, 
11–14 December 1995 (STDJ 26; Leiden 1997). 

HOS – Heidelberger Orientalistische Studien. 
HS – Hebrew Studies. 
HThR – Harvard Theological Review. 
HUCA – Hebrew Union College Annual. 
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IEJ – Israel Exploration Journal. 
IOS – Israel Oriental Studies. 
IRAL – International Review of Applied Linguistics in Language Teaching. 
JAL – Journal of African Languages. 
JANES – Journal of the Ancient Near Eastern Society. 
JAOS – Journal of the American Oriental Society. 
JBL – Journal of Biblical Literature. 
JBLMon – Journal of Biblical Literature, Monograph Series. 
JBVO – Jenaer Beiträge zum Vorderen Orient. 
JEOL – Jaarbericht van het Vooraziatisch-Egyptisch genootschap ‘Ex Oriente 

Lux’. 
JJS – Journal of Jewish Studies. 
JL – Journal of Linguistics. 
JM – P. Joüon, A Grammar of Biblical Hebrew (Subsidia Biblica 14; rev. ed. in 

2 vols. by T. Muraoka; Rome 2000). 
JNES – Journal of Near Eastern Studies. 
JNSL – Journal of Northwest Semitic Languages. 
JQS – Jewish Quarterly Review. 
JSAI – Jerusalem Studies in Arabic and Islam. 
JSem – Journal for Semitics = Tydskrif vir Semitistiek. 
JSOTSup – Journal for the Study of the Old Testament, Supplement Series. 
JSP – Journal for the Study of the Pseudepigrapha. 
JSPSup – Journal for the Study of the Pseudepigrapha Supplement Series. 
JSS – Journal of Semitic Studies. 
K – E. König, Historisches-kritisches Lehrgebäude der hebräischen Sprache III, 

Historisch-comparative Syntax der hebräischen Sprache (Leipzig 1897; repr. 
Hildesheim/New York 1979). 

KUSATU – Kleine Untersuchungen zur Sprache des Alten Testaments und sei-
ner Umwelt. 

LA – Liber Annuus. Studium Biblicum Franciscanum. 
Leš – Lešonenu = לשוננו. 
LešLA – Lešonenu La‘am = לשוננו לע�. 
LIn – Linguistic Inquiry. 
Lg – Language. Journal of the Linguistic Society of America. 
MEAH – Miscelánea de Estudios Árabes y Hebraicos. 
MPIL – Monographs of the Peshitta Institute Leiden. 
MSAA – Marburger Studien zur Afrika- und Asienkunde. 
MSL – Mémoires de la Société de Linguistique. 
NHLS – North Holland Linguistic Series. 
NThT – Nederlands Theologisch Tijdschrift. 
OBO – Orbis Biblicus et Orientalis. 
OrAnt – Oriens Antiquus. 
OrChrAn – Orientalia Christiana Analecta. 
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OL – Orientalistische Literaturzeitung. 
OLA – Orientalia Lovaniensia Analecta. 
Or – Orientalia. 
OrSuec – Orientalia Suecana. 
OTS – Oudtestamentische Studiën. 
P6WCJS – Proceedings of the Sixth World Congress of Jewish Studies 1973. 

(Jerusalem 1977). 
P11WCJS – Proceedings of the Eleventh World Congress of Jewish Studies 

(Jerusalem 1994). 
PPG3 – Friedrich, J., & W. Röllig, Phönizisch-punische Grammatik (AnOr 

55; 3rd rev. ed. by M.A. Amadasi Guzzo in collaboration with W.R. 
Mayer; Roma 1999). 

PLO – Porta Linguarum Orientalium. 
PSCL – Papers and Studies in Contrastive Linguistics. Poznań, Poland. 
PTSDSSP – The Princeton Theological Seminary Dead Sea Scrolls Project. 
 PTSDSSP 1 – The Dead Sea Scrolls. Hebrew, Aramaic, and Greek Texts with 

English Translations 1, Rule of the Community and Related Documents. Ed. 
J.H. Charlesworth with F.M. Cross, J. Milgrom, E. Qimron, L.H. 
Schiffman, L.T. Stuckenbruck & R.E. Whitaker (Tübingen/Louisville 
1994). 

  PTSDSSP 2 – The Dead Sea Scrolls. Hebrew, Aramaic, and Greek Texts with 
English Translations 2, Damascus Document, War Scroll and Related 
Documents. Ed. J.H. Charlesworth, with J.M. Baumgarten, M.T. 
Davis, J. Duhaime, Y. Ofer, H.W.L. Rietz, J.J.M. Roberts, D. Schwartz, 
B.A. Strawn & R.E. Whitaker (Tübingen/Louisville 1995). 

 PTSDSSP 4A – The Dead Sea Scrolls. Hebrew, Aramaic, and Greek Texts 
with English Translations 4A, Pseudepigraphic and Non-Masoretic Psalms 
and Prayers. Ed. J.H. Charlesworth & H.W.L. Rietz with P.W. Flint, D.T. 
Olson, J.A. Sanders, E.M. Schuller, & R.E. Whitaker (Tübingen/Louisville 
1997). 

 PTSDSSP 4B – The Dead Sea Scrolls. Hebrew, Aramaic, and Greek Texts 
with English Translations 4B, Angelic Liturgy: Songs of the Sabbath Sacri-
fice. Ed. J.H. Charlesworth & C.A. Newsom (Tübingen/Louisville 
1999). 

 PTSDSSP 6B –The Dead Sea Scrolls. Hebrew, Aramaic, and Greek Texts 
with English Translations 6B, Pesharim, Other Commentaries, and Related 
Documents. Ed. J.H. Charlesworth et al. (Tübingen/Louisville 2002). 

QH – Qumran Hebrew. 
QTE – F. García Martínez, The Dead Sea Scrolls Translated. The Qumran 

Texts in English (trans. W.G.E. Watson; Leiden 1994). 
RDZ – F. García Martínez & A.S. van der Woude, De Rollen van de Dode 

Zee. Ingeleid en in het Nederlands Vertaald (2 vols.; Kampen/Tielt 1994–
1995). 
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RevQ – Revue de Qumrân. 
SAOC – Studies in Ancient Oriental Civilization. 
SBLDiss – SBL Dissertation Series. 
SBLMon – Society of Biblical Literature. Monograph Series. 
ScrHier – Scripta Hierosolymitana. 
SSL – G. Goldenberg, Studies in Semitic Linguistics. Selected Writings (Jeru-

salem 1998). 
SSLL – Studies in Semitic Languages and Linguistics. 
SSN – Studia Semitica Neerlandica. 
SSS – T. Muraoka & J.F. Elwolde (eds.), Sirach, Scrolls, and Sages. Proceed-

ings of a Symposium on the Hebrew of the Dead Sea Scrolls, Ben Sira, and 
the Mishnah, Held at Leiden University, 15-17 December 1997. STDJ 33 
(Leiden 1999) 

STDJ – Studies on the Texts of the Desert of Judah (Leiden 1957–). 
SupVT – Supplements to Vetus Testamentum. 
ThViat – Theologia Viatorum. Jahrbuch der kirchlichen Hochschule Berlin. 
TLP –Travaux Linguistiques de Prague. 
TQ –F. García Martínez, Textos de Qumrán (Madrid 1992). 
UF – Ugarit-Forschungen. 
VCBH – C.L. Miller (ed.), The Verbless Clause in Biblical Hebrew. Linguistic 

Approaches. (Linguistics in Ancient West Semitic 1; Winona Lake 1999). 
VOK – Veröffentlichungen der Orientalischen Kommission. 
VT – Vetus Testamentum. 
WOC – B.K. Waltke & M. O’Connor, An Introduction to Biblical Hebrew 

Syntax (Winona Lake, Indiana 1990). 
WPFG – Working Papers in Functional Grammar. 
ZA – Zeitschrift für Assyriologie und vorderasiatische Archäologie. 
ZAH – Zeitschrift für Althebraistik. 
ZAL – Zeitschrift für arabische Linguistik. 
ZAW – Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft. 
ZDMG – Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 
ZVS – Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung. 
 


